
 

On the Eve of Passover Eve 
 
 

Last evening I gave you a parable ָלְתִי לְך אָחֲרוֹן הִמְשַׁ עֶרֶב הָּ  בָּ
of my father who on the eve of Passover eve ח ל אָבִי, אֲשֶר בְעֶרֶב עֶרֶב פֶסַׁ  אֶת מְשַׁ
would cut bread with precision ה דָּ קְפָּ יָּה חוֹתֵך לֶחֶם בְהַׁ  הָּ
into exact cubes and put ם  לְקֻבִיּוֹת מְדֻיָּּקוֹת וְשָּ
them on the window sill so that he would be able ל לּוֹן כְדֵי שֶיוּכַׁ חַׁ ל אֶדֶן הַׁ ן עַׁ  אוֹתָּ
to find them with his heavy eyes כְבֵדוֹת ן בְעֵינָּיו הַׁ  לִמְצֹא אוֹתָּ
by the light of a candle dancing mitzvah dances, רוֹקֵד נֵר הָּ ה. לְאוֹר הַׁ  רִקּוּדֵי מִצְוָּ
so that his blessing for burning the leaven not be  ֹמֵץ שֶלּו ת בִעוּר חָּ  וְלֹא  תְהִי בִרְכַׁ
in vain. .לָּה טָּ  לְבַׁ
  
This is how we live: :ך לִחְיוֹת  כַׁ
directors of our selves, ,ּצְמֵנו אִים שֶל עַׁ מָּ  בַׁ
deceptive directors אִים מָּ אִים רַׁ מָּ  בַׁ
with perfect faith, almost, ,ט ה, כִמְעַׁ  בֶאֱמוּנָּה שְלֵמָּ
so as not to be וְלֹא נִהְיֶה 
in vain. .לָּה טָּ  לְבַׁ
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